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JAOT'OBOP HA CTPOUTEJIBCTBO ITPOEKTA

CONTRACT FOR CONSTRUCTION OF THE PROJECT
KONTRAK PEMBANGUNAN PROYEK

Hacrosimuuii JIoroBop Ha CTPOUTENBCTBO
IIpoekTa coctaBieH u noanucad B banu,
Wunonesus, «24» ¢espans 2025 rona
MEXy:

CASCADE UNIT 3 DAO LLC
JleeHTpaTn30BaHHas aBTOHOMHAs
OpraHu3aIys OO0IIecTBa C OTpaHMYCHHOM
OTBETCTBEHHOCTHIO, CO3JIaHHOE i
JICHCTBYIOIIEE B COOTBETCTBUHU C 3aKOHOM
[mraTa Baitomunr, CIIA, c
3apETUCTPUPOBAHHBIM O(DHCOM TIO aApeECy:
30 N Gould St. Ste R, Hlepunas,
Baiiomunr 8280, B mmue ddPexocosa
Amnjpesi, yIOJTHOMOYEHHOE JIUIIO,

uMeHyeMblil B janbHeidniem «llepsas
CropoHay;

u

PT. PREDMET CONSTRUCTION
GROUP, IOPUINIECKOe JIAILIO,
3apErUCTPUPOBAHHOE B COOTBETCTBHH C
3aKOHO/IATEIbCTBOM Pecry6nuku
WHnoHe3usa, Ha OCHOBaHMH YcTaBa
KOMIIAaHUH Ne 25, 3aBEPEHHOTO
norapuycom KOMAHI  JIMHJIOM

XAPMAMAHTHM Hacrosmuii 10roBop
nmoanucad ot umenn PT. PREDMET
CONSTRUCTION GROUP
MpeICTaBUTEIEM HNUBAHOM
INAMPAEM, [edCTBYIOIIMM B POJIH
JTUpEKTOopa, UMECHYEMBIM B JajbHEHIIEM
«Btopas CropoHay.

ITepBas Ctopona u Bropast Cropona nanee
0 OTAETBHOCTH UMeHYIoTCSl «CTOpoHa», a
coBMecTHO — «CTOPOHBI».

CTOpOHBI  TIPEABAPUTEIBHO  MOSCHSIOT
cienyoluiee:
B To Bpems xak Bropas cropona

opraHusyer crpouTenscTBo FOHmra 3 B
KOMILIEKCE PREDMET.CASCADE,
pAclONIOKEHOM Ha YYacTKe 3eMIId ¢
ceprudukaToM TpaBa COOCTBEHHOCTH No
1505, pacnonoxenHom B aepeHe Kaba-

This Contract for construction of the
project is made and signed at Bali,
Indonesia on February 24, 2025 by and
between:

CASCADE UNIT 3 DAO LLC adalah
organisasi otonom terdesentralisasi
berbentuk perseroan terbatas yang
didirikan dan beroperasi sesuai dengan
hukum Negara Bagian Wyoming, AS,
dengan kantor terdaftar di: 30 N Gould
St. Ste R, Sheridan, Wyoming 82801,
yang diwakili oleh Andrey Fedosov
sebagai orang yang berwenang,
hereinafter referred to as “First Party”;

and

PT. PREDMET |[CONSTRUCTION|
[GROUP|, a legal entity incorporated
under the laws of the Republic of
Indonesia with Deed of Incorporation No.
25 executed by KOMANG LINDA
HARMAYANTI this agreement is
signed on behalf of PT. PREDMET
CONSTRUCTION GROUP by the
representative IVAN SHAMRALI, in the
role of director, hereinafter referred to as
“Second Party”.

The First Party and the Second Party
hereinafter separately referred to as the
“Party” and collectively referred to as the
“Parties”.

The Parties are hereby explained in
advance as follows:

While the Second Party organizes the
construction of Unit 3 in the
PREDMET.CASCADE complex, located
on the land plot with ownership certificate

Perjanjian Kontrak Pembangunan proyek
ini dibuat dan ditandatangani di Bali,
Indonesia pada 24 Februari 2025 oleh dan
antara:

CASCADE UNIT3DAOLLC isa
decentralized autonomous organization in
the form of a limited liability company,
established and operating under the laws
of the State of Wyoming, USA, with its
registered office at: 30 N Gould St. Ste R,
Sheridan, Wyoming 82801, represented
by Andrey Fedosov as the authorized
person, Selanjutnya disebut sebagai
“Pihak Pertama”;

dan
PT. PREDMET CEMAGI
RESIDENCE, badan hukum vyang

didirikan berdasarkanm hukum Republik
Indonesia dengan Akta Pendirian No. 25
yang dibuat oleh KOMANG LINDA
HARMAYANTI, perjanjian ini
ditandatangani atas nama PT. PREDMET
CONSTRUCTION GROUP oleh wakil
IVAN SHAMRAI, dalam perannya
sebagai direktur, selan jutnya disebut
sebagai “Pihak Kedua”.

Pihak Pertama dan Pihak Kedua
selanjutnya secara terpisah disebut
sebagai “Pihak” dan secara kolektif
disebut sebagai “Para Pihak”.

Para Pihak menjelaskan terlebih dahulu
sebagai berikut:

"Sementara Pihak Kedua mengorganisir
pembangunan Unit 3 di kompleks
PREDMET.CASCADE, yang terletak di
bidang tanah dengan sertifikat hak milik
No. 1505, yang terletak di desa Kaba-

Ka6a, oxpyr Kemupu, TaGaman, | NO- 1505, situated in the village of Kaba- a
npoBuHIMA banu, onucanueiii B Iluceme Kaba, Kediri district, Tabanan, Bali Kabe.l’ . kec.amatan .. Kediri, ~ Tabanan,
province, described in the Measurement | Provinsi Bali, yang dijelaskan dalam Surat
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00 m3mepenuu ot 30-06-2009 (Tpumaroro
WIOHS JIBE THICSYH JICBATOTO roja), Homep:
00585/Kaba-Ka6a/2009, BBITAHHBIH
3eMeabHbIM yIpaBiIeHUEM OKpyra
TabaHaH 3aperuCTPUPOBAHHOTO Ha MM
LILIAN YOUNG, panee wumeHyemoro
"IOHnT". WMeHyeMBIi B JampHEWIIEM
«3eMJIa».

B T1o Bpems xak Ilepas CropoHa
HamepeHa  mocTtpouth  FOHmT  Ne 3,
ucrone3yst yciyra Bropoir CTopoHBI, €
obmeit mromaapio 96.0 kB.M (IEBSIHOCTO
IIECTh KBAJpaTHBIX METPOB), KOTOPBIN
Oyzmer MIOCTPOCH B KOMILIIEKCE
PREDMET.CASCADE, Bo3BefeHHoM Ha
3emiie, YIOMSIHYTOH B IIYHKTE BBILLE.

B 10 Bpems xak Ilepas CropoHa
corjamiaercs ¢ Ha3Ha4eHHeM Bropoii
CTOpOHBI Ha TPEIOCTaBICHHE YCIYT
ctpoutenbeTBa ¢ 24 gespanst 2025 rona.
B CBSI3H c BBIIICYKa3aHHBIMU
obcrositennscTBaMd  CTOPOHBI  HAMEPEHBI
OBITh  IOPUAMYECKU  CBS3aHHBIMH = H
JOCTUIJIM ~ B3aUMHOIO  COIJIacHs MO
HactosimeMy JloroBopy ¢ yCIOBHUSIMH,
W3JI0)KEHHBIMH HIDKE:

Crarps 1
Omnpenenenus
1. B HACTOSIIEM Horosope
HIDKECIICTYIOIIHE TEPMHUHBI HMEIOT
CIIEIYIOIINE 3HAUCHUS:
1.1. “JloroBop” o3Ha4aeT HACTOSIIIHA
JIOTOBOp, BKIIOYAs BCE TPUIIOKEHHUS K

HEMy M JIIOOble BHECCHHbIE W3MEHEHHS,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI HEOTBEMIIEMOM €ro
YacThIO.

1.2. “MmymecTBO” O03HA4aeT 3/aHHE,
kotopoe OyJer nocrpoeHo [loapsmunkom.
1.3. “IOHuT” 3T0 BWIA, YyKa3aHHas B
[Tpunoxxennu |, koTopas OyaeT nocTpoeHa
Bropoit CropoHoil i HCHOJIB30BaHUS
ITepsoit CTopoHO#.

1.4. “Iloapsigyuk” 0O3HAYACT KOMITAHUIO,
BKJIIOYast npopaba u pabounx,
Ha3HaueHHBIX Btopoit CropoHo#l mms

Letter from June 30, 2009 (thirtieth of
June two thousand and nine), Number:
00585/Kaba-Kaba/2009, issued by the
Land Administration of the Tabanan
district, registered in the name of LILIAN
YOUNG, hereinafter referred to as the
'Unit,’ and hereinafter referred to as
‘Land.'

While the First Party intends to construct
Unit No. 3, using the services of the
Second Party, with a total area of 96.0 m?
(ninety-six square meters), which will be
built in the PREDMET.CASCADE
complex, located on the Land mentioned
in the paragraph above.

While the First Party agrees to assign the
Second Party for the provision of
construction  services starting from
February 24, 2025.

In connection with the above-mentioned
circumstances, the Parties intend to be
legally bound and have reached mutual
agreement on this Agreement with the
terms set forth below:

Article 1
Definition

1. In this Agreement, the following have
definitions as follows:

1.1. “Agreement” means this agreement
including all the attachments of this
Agreement and any other amendments
made from time to time, all of which
together constitute an inseparable unity.
1.2. “Property” means the building that
will be built by the Contractor.

1.3. “Unit” is the villa specified in
Appendix I, which will be constructed by
the Second Party for use by the First
Party.

1.4. “Contractor” means the company,
including the foreman and its workers,

Pengukuran tanggal 30 Juni 2009 (tiga
puluh Juni dua ribu sembilan), Nomor:
00585/Kaba-Kabha/2009, yang
dikeluarkan oleh Badan Pertanahan
Kabupaten Tabanan, terdaftar atas nama
LILIAN YOUNG, vyang selanjutnya
disebut sebagai 'Unit,’ dan selanjutnya
disebut sebagai "Tanah.'

Sementara Pihak Pertama berniat untuk
membangun  Unit No. 3, dengan
menggunakan layanan Pihak Kedua,
dengan total luas 96,0 m2 (sembilan puluh
enam meter persegi), yang akan dibangun
di  kompleks PREDMET.CASCADE,
yang terletak di Tanah yang disebutkan di
paragraf di atas.

Sementara Pihak Pertama setuju untuk
menunjuk Pihak Kedua  untuk
memberikan layanan konstruksi mulai 24
Februari 2025.

Sehubungan dengan keadaan di atas, Para
Pihak berniat untuk terikat secara hukum
dan telah mencapai kesepakatan bersama
mengenai Perjanjian ini dengan ketentuan
yang tercantum di bawah ini:"

Pasal 1

Definisi
1. Dalam Perjanjian ini, berikut
definisinya:

1.1.“Perjanjian” berarti perjanjian ini
termasuk semua lampiran Perjanjian ini
dan setiap perubahan lainnya yang dibuat
dari waktu ke waktu, yang semuanya
secara bersama-sama merupakan kesatuan
yang tidak terpisahkan.

1.2.“Properti” berarti bangunan yang
akan dibangun oleh Kontraktor.
1.3“Unit” adalah villa yang disebutkan
dalam Lampiran |, yang akan dibangun
oleh Pihak Kedua untuk digunakan oleh
Pihak Pertama.

1.4.“Kontraktor” berarti perusahaan,
termasuk mandor dan pekerjanya, yang

BBINOJTHEHHS CTPOUTEIBHBIX PAGOT. appointed by_the Secpnd Party to perform | ditunjuk qleh Pihak _Kedua untuk
1.5.“CTpouTe/bHbie PaGoThI” 03HAYAIOT the construction service. melakukan jasa konstruksi. _
CTPOUTENBHBIE, MeXaHUUeCKHe, 1.5. “Co_nstruction Work” means _the 1.5._“Pekerjaan I_(onstruk_si” bera_rtl
HHKEHEpHbIE, JIEKTPOTEXHHUECKHE 1 constr_uctlor?, mechanlcal, engineering, I_<eg|atar_1 k_ons_truksh mekanlka}l, teknik,
CaHTEXHUUECKHE PAGOTEI, HEOOXOMMBIE eleptflpal installation, and plumbing |r!stala3| listrik, dan plumbing yang
1 saBepIIeHus CTPOMTENBCTBA activities necessary to comple_te_ tr_1e dlperlukar_1 untuk menyeles_alkan
KOMIUIeKca M yKazaHHble B OCHOBHOM complex construction and as specified in | konstruksi kompleks dan sebagaimana
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CTPOWTEIILHOM  JIOTOBOpPE B
HacTosiero Jloroeopa.

1.6. “T'apanTuiinblii mepuoa” o3HadaeT
nepuon obcmyxuBaHus [lompsaankom
3aBeprIeHHoro FOHmTA.

1.7.“AKT npuema-nepenayu" IOKYMEHT,
MOATBEPKIAIOLINI 3aBEpPLICHUE
cTpoutenscTBa HOHHMTA W TIepemady ero
Mexay CTopoHAMH.

1.8. “Jlenn” 03HaYaET KaJCHIAPHBINA CHD
C TIOHEIEIbHUKA TI0 BOCKPECCHBE.

1.9. B nacrosmem JloroBope cchiika Ha
CTaThIO, MMYHKT WIN MPWIOKCHUE, SCITH 13
KOHTEKCTa HE BBITEKaeT WHOE, O3HadyaeT
CCBUIKY Ha COOTBETCTBYIOUIYIO CTaThlo,
MYHKT WIH TIPIJIOKCHHE K HACTOALICMY

pamMKax

Horosopy.
1.10. JlroOble 3aKOHBI, TIpaBWJIA WM
HOPMBI, JEHCTBYIOIIME B  HacTOAIIEE

BpeMsl, SIBJIAIOTCS CCBUIKOW Ha JIaHHBINA
Jorosop. Ecinu kakoi-nubo TepMHH B
OTpeNieNIeHUuH TIPeIoCTaBIgeT IpaBa HIU
obszatenscTBa mo6oi u3 CTOpOH, TO,
JlaKe €CIIM OH TOJBKO OIpelesieHHe, OH
OyZeT TOJKOBATHCS KaK CojAepKaTeIbHOE
HOJIOXKEHHE HacToAmero Jlorosopa.

1.11. B cmyuae, eciu Kakoi-Ti00 TSpMUH
OmpeleNeH B KOHKPETHOM  ITyHKTE,
omimmyHoM oT Cratey 1.1, naHHBI TepMUH
OyzneT UMeTh 3HAUEHHE, YKa3aHHOE B 3TOM
MyHKTE, Ja)Xe €CIH OH HCIOJIb3yeTcs B
JIpyroM Mecte Hacrosiero Jlorosopa.

Crarbs 2
MecrtonoJoxenue Pador

2.1. Ycnyru, ommcaHHBIE B HACTOSIIEM
JHoroBope, OyayT npemoctaBieHsl Bropoii
CropoHnoil anst crpourensctBa HOnura,
pacrnonokeHHoro B mocenke Kaba-Kaba,
okpyr  Kenupu, Tabanan, banu,
Nuanonesus.

Crartbs 3
OobeMm Pador

3.1. Bropas CTOpOHa o0s13aHa.
IIpenocraBuTh peKOMeHaauu u
Ha3Ha4MuTh [loApSaUNKOB, OO0JaTAONIINX
JIOCTATOYHOM KBaJTU(UKAIHEH u
JMLCH3UAMHU TSt BBITTOJTHEHHS
ctpourensctBa FOnuta Ilepsoit CTOpoHBI
3.2. Bropas CropoHa BBINOJHHT BCE
HEOOXOAUMEBIE 00513aTEILCTBA, CBI3aHHBIE
C peanu3auMed MpoeKTa,  BKIOYas
MOJIydeHUE pa3pelieHuii, JelcTBys B
Ka4yeCTBE NMPEICTABUTEINS IIPH ITOIMTUCAHUHT

the Construction Master Agreement under
this Agreement.

1.6. “Maintenance Period” means the
period of maintenance by the Contractor
of the completed Unit.

1.7. “Acceptance certificate™ is a
document that explains that the Unit has
been completed and the transfer of it
between the Parties.

1.8. “Day” means a calendar day, from
Monday to Sunday.

1.9. In this Agreement, a reference to an
article, paragraph, or annexure shall,
unless the context otherwise requires,
have the meaning of a reference to that
article, paragraph, or annexure of this
Agreement.

1.10. Any laws, rules or regulations in
force shall be a reference to this
Agreement. If any term in a definition is a
substantive term that provides rights or
obligations to any Party, then, even if it is
only a definition, it shall be construed as
a substantive term of this Agreement.

1.11. In the event there is a term defined
in a particular clause other than in Article
1.1, that term shall have the meaning
ascribed to it in that clause even if used
elsewhere in this Agreement.

Article 2
Work Location

2.1. The service described in this
Agreement shall be provided by the
Second Party for the construction of the
Unit located in the village of Kaba-Kaba,
Kediri District, Tabanan, Bali, Indonesia.

Article 3
Scope of Work

3.1. The Second Party is obliged to
provide recommendations and appoint
Contractors who have sufficient expertise
and licenses to carry out construction of
the First party's Unit.

ditentukan dalam  Perjanjian  Induk
Konstruksi berdasarkan Perjanjian ini.
1.6.“Periode Pemeliharaan” berarti

periode pemeliharaan oleh Kontraktor
dari Unit yang telahselesai.

1.7.“Sertifikat Penerimaan' adalah
dokumen yang menjelaskan bahwa Unit
telah selesai dan pengalihan tersebut
antara Pihak-pihak.
1.8.“Hari” berarti hari
Senin hingga Minggu.

kalender, dari

1.9. Dalam Perjanjian ini, referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran harus,
kecuali konteksnya  mengharuskan
sebaliknya, memiliki arti referensi ke
pasal, paragraf, atau lampiran Perjanjian
ini.

1.10. Setiap undang-undang, aturan, atau
peraturan yang berlaku akan menjadi
referensi dalam Perjanjian ini. Jika ada
istilah dalam definisi yang merupakan
istilah substantif yang memberikan hak
atau kewajiban kepada salah satu Pihak,
maka, meskipun itu hanya definisi, harus
ditafsirkan sebagai istilah substantive
dalam Perjanjian ini.

1.11. Jika ada istilah yang didefinisikan
dalam klausul tertentu selain dalam Pasal
1.1, istilah tersebut harus memiliki arti
yang diberikan dalam klausul tersebut
meskipun digunakan di tempat lain dalam
Perjanjian ini.

Pasal 2
Lokasi Pekerjaan

2.1. Layanan dalam Perjanjian ini akan
diberikan oleh Pihak Kedua untuk
pembangunan Unit yang terletak di
terletak di desa Kaba-Kaba, Kecamatan
Kediri, Tabanan, Bali, Indonesia.

Pasal 3
LingkupPekerjaan

3.1. Pihak  Kedua  berkewajiban
Memberikan rekomendasi dan menunjuk
Kontraktor yang memiliki keahlian dan
lisensi yang memadai untuk
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OTACJIBbHOI'O A0TOBOpA HAa CTPOUTECIILCTBO C

Honpsimurxom, u obecrieynT
CBOEBpeMeHHbIE BeITLIATHI [loapsaaunky, a
Talke  JPYrUM  TPETbUM  JIHIAM,
yYacTBYIOIIMM B  IIpoekTe. Bropas

CropoHa OIIaTUT CTPOUTEIBHBIC YCIyTH
U3 CpEeAcTB, mpenocTaBiieHHBIX IlepBoit
CropoHoii, COTJIaCHO rpaduKy,
ykazaHHoMy B [leranax Jlorosopa.

3.3. ObGecneynt, 4TOOBI APXUTEKTYpHBIE
YepTEeKM M  MPOEKTHl, TEXHHYECKHE
cneuduKau " CTpOUTEIbHBIC
Marepuabl, UCIOJb3yeMble
[oapsmanxom, COOTBETCTBOBAIIN
TpeboBanusaM [lepBoit CTOPOHEL

3.4. IpemocraBur Ilepoit CropoHne
BpPEMCHHBIC PAMKH B KaUeCTBE OPHEHTHpA
qutst pabotsl [Toxpsaanka.

3.5. B cnyuae, ecnm Ilepas CropoHa
BBITOJIHUT BCE CBOM 00s3aTeNIbCTBA NEpen
Bropoit CTopoHO#f 0 OKOHYaHUH PadoT,
Bropas Cropona obecneduT nepepady
BCEX TIOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX CO 3IaHHEM,
ot Iloapsmuuka k IlepBoit CTopone.

3.6. Ilepas CropoHa wuMeeT MpaBo
HOCeIIATh Y4acTOK CTpouTenbeTBa FOHNTA
B J000c BpeMs U OCYIIECTBIATH
HETIOCPEICTBCHHBIC HAOIIOICHYISL.

Crartba 4
Cpok JloroBopa

4.1. Hacrosimmii JIoroBop BCTyNaeT B CHITY
B COOTBETCTBUHU c rpaduxom
CTPOMTENIbHBIX PabOT, KOTOPBIC IOJIKHBI
0561Th 3aBepeHs! 10 30 ampens 2026 roxa.
B cnywae 3amepikkd BHIIOJHEHHS padoT
MPEIOCTABISACTCS JBTOTHBIA TIepuoa B 6
MECSIIIEB.

42. Bropas CrtopoHa  HACTOSIIAM
3asBISACT M MPU3HACT, YTO CPOK apeHIBI
3emiu, MpHUHAAJISKAIIHAN Ieproit
Cropome, HavyHeTCs c MOMEHTa
3aBEPIICHUS  CTPOUTEIBCTBA; IOITOMY
Bropas CropoHa obeimaer u rapaHTHPYeET,
yTO0  OymeT  OCyHmIECTBISATH  CTPOTOe
HaOJIroeHNE, YTOOBI o0ecIeunTh
3aBepIICHHE CTPOUTEIBHBIX paboT B
CPOKH, coracoBaHHbIe ¢ [Toapsaankom.

43. Ecnmm 1O OKOHYaHWUHM JIBIOTHOTO
nepuoga Bropas cTOpoHa He CMOXeET
3aBepmuTh paboTel, IlepBas cropona
uMeeT TpaBo TpeboBate oOT Bropoit
CTOPOHBI IITpadgbl 3a KaXKABIA MeCsIl
mpocpoukn B pasmepe 1% ot obmiei

3.2. The Second Party will fulfil all
necessary obligations related to project
implementation, handling permits related
to the Project, act as a representative in
signing a separate construction agreement
with the Contractor and ensure timely
payments to the Contractor as well as
other third parties involved in the Project.
The Second Party will pay for the
construction services from the payments
made by the First Party as scheduled in
Agreement Details.

3.3. Ensure that the architectural drawings
and designs, technical specifications, and
construction materials used by the
contractor are in accordance with what is
desired by the First Party.

3.4. Provide a time period as a guideline
to the First Party for the Contractor's
work.

3.5. In the event the First Party has
completed all its obligations to the Second
Party at the end of the work, the Second
Party will ensure that all documents
related to the building are submitted by
the Contractor to the First Party.

3.6. The First Party has the right to visit
the Unit site at any time and make direct
observations.

Article 4
Term of Agreement

4.1. This Agreement shall be effective
following the schedule of the construction
works, which shall be completed by April
30, 2026. If there is a delay in the work, a
grace period of 6 months will be given.

4.2. The Second Party hereby declares
and acknowledges that the land lease term
belonging to the First Party shall
commence upon the completion of
construction; therefore, the Second Party
promises and guarantees to exercise strict
supervision to ensure the completion of
construction works within the timeframes
agreed upon with the Contractor.

melaksanakan pembangunan Unit Pihak
Pertama.

3.2.Pihak Kedua akan memenuhi semua
kewajiban yang diperlukan terkait dengan
pelaksanaan proyek, menangani izin yang

berkaitan dengan Proyek, bertindak
sebagai perwakilan dalam
menandatangani  perjanjian konstruksi
terpisah  dengan  Kontraktor  dan

memastikan pembayaran tepat waktu
kepada Kontraktor serta pihak ketiga
lainnya yang terlibat dalam Proyek. Pihak
Kedua akan membayar jasa konstruksi
dari pembayaran yang dilakukan oleh
Pihak Pertama sesuai jadwal dalam Detail
Perjanjian.

3.3. Memastikan bahwa gambar arsitektur
dan desain, spesifikasi teknis, dan bahan
konstruksi ~ yang  digunakan  oleh
kontraktor sesuai dengan keinginan Pihak
Pertama.

3.4.Memberikan periode waktu sebagai
pedoman kepada Pihak Pertama untuk
pekerjaan Kontraktor.

3.5.Dalam hal Pihak Pertama telah
menyelesaikan  semua  kewajibannya
kepada Pihak Kedua di akhir pekerjaan,
Pihak Kedua akan memastikan bahwa
semua dokumen yang berkaitan dengan
Bangunan diserahkan oleh Kontraktor
kepada Pihak Pertama.

3.6.Pihak Pertama berhak mengunjungi
lokasi Unit kapan saja dan melakukan
observasi langsung.

Pasal 4
Jangka Waktu Perjanjian

4.1.Perjanjian ini akan berlaku sesuai
dengan jadwal pekerjaan konstruksi, yang
akan diselesaikan pada 30 April 2026. Jika
terjadi keterlambatan dalam pekerjaan,
akan diberikan masa tenggang selama 6
bulan.

4.2. Pihak Kedua dengan ini menyatakan
dan mengakui bahwa masa sewa Tanah
yang dimiliki oleh Pihak Pertama akan
dimulai sejak selesai pembangunan.”;
oleh karena itu, Pihak Kedua berjanji dan
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croumoctd IOHura, HO B 0O0OWIEH
cinoxkHoctd He Oonee 5% oT oOmei
CTOMMOCTH KOHCYJIbTALIMOHHBIX YCIYyT U
CTPOUTENBHBIX paboT.

4.4, Iponnenne cpoka paboTsl
[ompsimunka TPUBOAUT K MPOJIICHUIO
cpoka AeiicTBus HacToswero Jorosopa, u
Bropass CtopoHa 00s3aHa NpPEIOCTaBUTH
MNHUCHMEHHOE YBEIOMIIEHUE IlepBoii
CropoHe He mo3jHee 4eM uepe3 7 (cemb)
JIHEH TOCJe TMONYYEeHUsI YBEJOMIICHUS OT
[Tonpsinuuka.

4.5. Ilponnenue Cpoxka JloroBopa Tpedyer
mrcbMeHHoro coriacus [lepBoit CTOpoHH!,
W eCI TIPOAJIeHUE cpoka Jlorosopa Bieder
JOTIONTHUTENbHBIE  3aTpaThl, CTOpPOHBI
COTJIAlIAIOTCSl  CHaJaja  IepecuuTaTh
JOTOJIHUTCIIbHBIC paCXO/JbI.

4.6. Croponsl npusHaioT, uTto IlepBas
CTOpOHa  HMeeT TIpaBO  IepenaTh
crposuyrocs  HeaBwxkumocts  apyroi
CTOpOHEe, HO Takas TIiepejada  He
00s13aTeNIbHO  TIPEKpamiaeT  HaCTOSAIINH
HoroBop. Hactosmmuit JloroBop Oyzner
JEUCTBUTENICH W 00sA3aTENBbHBIM  UIS
HoBOro Binajensua Hensmwxumoctu. Bcee
YCIIOBHS, MPEIYCMOTPEHHBIE HACTOSIINM
JoroBopom, OyayT MpoJODKATHCS HOBBIM
BiaaenbleM HeBUKUMOCTH.

4.7. TIlepBast cTOpOoHa WMeEeT TMpPaBO
nepenaTth crposmyrocs HensuxkumocTtsb
JIpYroll CTOpPOHE TOJILKO B TOM Ciydae,
ecm  [lepBast CcTOpoHa BHecClla Kak
muanMyM 50% or o0meil crommocTH
YCIYT U CTPOUTEIBHBIX PabOT MM WHBIM
o0Opa3oM corjacoBasia 3TO0 co Bropoit
CTOpPOHOH.

4.8. TlepBoil CTOpOHE HE pa3peracTcs
nepeAaBaTb IpaBa Ha  CTPOSIILYIOCS
HensmwxuMocTb o LEHE, HIDKE
YCTaHOBIEHHOW BTOpol cTOpoHOH, [0
MOMEHTA TIOJTyYeHHS TIPaB apeH/Ibl 3eMIIH,
1o JIOTOBOPY 3aKJIFOYCHHOMY u
3aBEPEHHOT0 HOTAPUYCOM, Ha KOTOPOH
HaXOJIUTCS ~ HEABWKUMOCTD M €€
odunmansHoi nepenaun IlepBoii ctopone,
eciu IlepBas cTOpOHAa TONHOCTBIO HE
OIJIaTUNA IEHY JaHHOTO A0T0BOpa.

49. B Tom ciy4ae, eCid B pe3yJbTare
nepenayy npas no Hactosiemy Jorosopy

4.3. If the Second Party fails to complete
the works by the end of the grace period,
the First Party shall have the right to
demand daily penalties from the Second
Party penalties for each month of delay
1% of the total cost of the unit, but not
exceeding a total of 5% of the overall cost
of consulting services and construction
works.

4.4. The extension of the Contractor's
working period results in an extension of
the Term of this Agreement and the
Second Party is required to make written
notification to the First Party no later than
7 (seven) days from the notification from
the Contractor received by the Second
Party.

4.5. The extension of the Agreement
Period requires written approval from the
First Party and if the extension of the
Agreement Term incurs additional costs,
the Parties agree to first recalculate the
additional costs.

4.6. The Parties have acknowledged to
each other that the First party has the right
to transfer the Property under
construction to another party, but such
transfer shall not necessarily terminate
this Agreement. This Agreement shall be
valid and binding upon the new owner of
the Property. Everything stipulated in this
Agreement shall be continued by the new
owner of the Property.

4.7. The First Party has the right to
transfer the under-construction Property
to another party only if the First Party has
paid at least 50% of the total cost of
services and construction works or has
otherwise agreed to this with the Second
Party.

4.8. The First Party is not allowed to
transfer the rights to the property under
construction at a price lower than the price
set by the Second Party until the First
Party obtains the land lease rights, under

menjamin akan melakukan pengawasan
ketat untuk memastikan penyelesaian
pekerjaan  konstruksi sesuai dengan
jangka waktu yang disepakati dengan
Kontraktor.

4.3. Jika pada akhir masa tenggang Pihak
Kedua tidak dapat menyelesaikan
pekerjaan, Pihak Pertama berhak meminta
denda harian dari Pihak Kedua hukuman
untuk setiap bulan keterlambatan 1% dari
total biaya unit, namun tidak melebihi
total 5% dari keseluruhan biaya jasa
konsultasi dan pekerjaan konstruksi.

4.4. Perpanjangan masa kerja Kontraktor
mengakibatkan ~ perpanjangan  Masa
Perjanjian ini dan Pihak Kedua diharuskan
untuk membuat pemberitahuan tertulis
kepada Pihak  Pertama  selambat-
lambatnya 7  (tujuh) hari  sejak
pemberitahuan dari Kontraktor yang
diterima oleh Pihak Kedua.

4.5.Perpanjangan Masa Perjanjian
memerlukan persetujuan tertulis dari
Pihak Pertama dan jika perpanjangan
Masa Perjanjian menimbulkan biaya
tambahan, Para Pihak sepakat untuk
terlebih dahulu menghitung ulang biaya
tambahan tersebut.

4.6.Para Pihak telah saling mengakui
bahwa Pihak pertama memiliki hak untuk
mengalihkan  Properti yang sedang
dibangun kepada pihak lain, tetapi
pengalihan tersebut tidak serta merta
mengakhiri Perjanjian ini. Perjanjian ini
akan berlaku dan mengikat pemilik baru
Properti. Segala sesuatu yang diatur dalam
Perjanjian ini harus dilanjutkan oleh
pemilik baru Properti.

4.7.Pihak Pertama berhak mengalihkan
Properti yang sedang dibangun kepada
pihak lain hanya jika Pihak Pertama telah
membayar setidaknya 50% dari total biaya
jasa dan pekerjaan konstruksi atau telah
menyepakatinya dengan Pihak Kedua.

4.8.Pihak Pertama tidak diizinkan untuk
mentransfer hak atas Properti yang sedang

Bropast cropona BeiHyxaeHa Hectw | the contract executed and notarized, for | dibangun dengan harga yang lebih rendah
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JOTOHATENbHBIE pacxoasl B (opme
HaJOroBeIX COOpOB W mouutuH, [lepBas
CTOpOHa  00s3yeTcsi  KOMIIGHCHPOBATh
JaHHbIE 3aTPATEL.

Crartba 5
ena u Cnocod Omiarel

5.1. O6mas CTOUMOCTb
KOHCYJIbTaIlIHOHHBIX yCIyT u
CTPOUTENBHBIX paboT MO HACTOSILEMY
HoroBopy mnonmnexut omiare llepsoit
Croponoii Bropoit Ctopone B pazmepe 175
000 (cTo ceMpaecAT MATH THICSAT) JOLTAPOB
CIIA. B cootBercTBHH C TpeOOBaHUAMHU
3aKoHONaTenbcTBa  MHIMOHe3Ww,  Bce
TUIATE)KH, TONyYCeHHBIE B HWHOCTPAHHOM
BAIIOTE, CYMATAIOTCA TIONIyYCHHBIMH B
uHgoHesmiickux  pymusix  (IDR)  mo
0aHKOBCKOMY KypCy Ha JICHb IOJIy4CHUS
TIaTexa.

5.2. Bce mnarexu OyayT mepeBe/iCHBI Ha
6ankoBckuit cuer Bropoit CTOpoHBI:
Ha3anue 6anka: Permata Bank
Homep cuera: 4208759472

HUmsa: PT.PREDMET
CONSTRUCTION GROUP
SWIFT-KOJ: BBBAIDJAXXX

5.3. Dramnbl maTexei cieayomnie:

. Cymma B pasmepe 175 000 (cto
CeMbJIeCIT MATh ThicsA4) momtapo CHIA
OyzeT omjayeHa COTJIACHO CIEYIOUIEMY
rpaduKy raTexen:

-24.04.2025: 35 000 monmapor
-24.07.2025: 35 000 nosutapos
-24.10.2025: 35 000 nosutapor
-24.01.2026: 35 000 monmapor

-30.04.2026: 35 000 JIOJUIAPOB.

5.4. BeimeykazanHas ~ IeHa — Oyzaer
omtayeHa Ilepsoit Ctoponoit Bropoi
CropoHe OaHKOBCKHM II€PEBOAOM B
COOTBETCTBHHM C YCIOBHSAMHU  OIUIATHI,
u3noxeHHeiMu B Jleransax  Jlorosopa,
KOTOpBIE  CYHMTAIOTCSI  HEOTHEMJIEMOI
4acThlo HacTosero Jlorosopa.
VKkazaHHas 1€Ha BKJIIOYAET HAJIOl B
COOTBETCTBUH c JeHCTBYOIIUMU
HaJIOTOBBIMM 3aKOHAMU M IPaBUIAMU,
KOTOpBIi ~ Oynmer  ommaden  Bropoi
CropoHoil.

the land on which the property is located
and its official transfer to the First Party,
unless the First Party has fully paid the
price of this contract.

4.9. If the transfer of rights under this
Agreement results in additional expenses
for the Second Party in the form of taxes
and duties, the First Party agrees to
reimburse these costs.

Article 5
Price and Payment Method

5.1. The total cost of consultancy services
and construction works based on this
Agreement must be paid by the First Party
to the Second Party in the amount of
175,000 (one hundred seventy five
thousand) US dollars. In order to fulfill
the  requirements of  Indonesian
legislation, all payments received in
foreign currency are considered to be
received in IDR at the bank exchange rate
on the day the payment is received.

5.2. All payments will be transferred to
the Second Party Bank Account:

Bank Name: Permata Bank

Account Number:

Name: PT.PREDMET
[CONSTRUCTION GROUP]|
SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. The above payment stages are as
follows:

. The amount of 175,000 (one
hundred seventy-five thousand) US
dollars will be paid according to the
following payment schedule:
-24.04.2025: 35,000 dollars

-24.07.2025: 35,000 dollars

-24.10.2025: 35,000 dollars

-24.01.2026: 35,000 dollars

-30.04.2026: 35,000 dollars.

5.4. The price above will be paid by the
First Party to the Second Party by bank
transfer following the payment terms set
out in Agreement Details which for all

dari harga yang ditetapkan oleh Pihak
Kedua hingga Pihak Pertama memperoleh
hak sewa Tanah, berdasarkan kontrak
yang dibuat dan disahkan oleh notaris,
untuk tanah tempat properti berada dan
pengalihan resminya kepada Pihak
Pertama, kecuali Pihak Pertama telah
membayar penuh harga kontrak ini.
4.9Jika pengalihan hak berdasarkan
Perjanjian ini mengakibatkan biaya
tambahan bagi Pihak Kedua dalam bentuk
pajak dan bea, Pihak Pertama setuju untuk
mengganti biaya tersebut.

Pasal 5
Harga dan Metode Pembayaran

5.1. Total biaya jasa konsultasi dan
pekerjaan konstruksi berdasarkan
Perjanjian ini harus dibayar oleh Pihak
Pertama kepada Pihak Kedua sebesar
175.000 (seratus tujuh puluh lima ribu.)
dolar  Amerika. Untuk  memenuhi
persyaratan peraturan perundang-
undangan Indonesia, semua pembayaran
yang diterima dalam mata uang asing
dianggap diterima dalam IDR pada kurs
bank pada hari pembayaran diterima.

5.2.Semua pembayaran akan ditransfer ke
Rekening Bank Pihak Kedua:

Nama Bank: Permata Bank
NomorRekening:

Nama: PT.PREDMET
ICONSTRUCTION GROUP]
SWIFTCODE: BBBAIDJAXXX

5.3. Tahapan pembayaran di atas adalah
sebagai berikut:

. Jumlah sebesar 175.000 (seratus
tujuh puluh lima ribu) dolar AS akan
dibayar sesuai dengan jadwal pembayaran
berikut:

-24.04.2025: 35.000 dolar

-24.07.2025: 35.000 dolar

-24.10.2025: 35.000 dolar

-24.01.2026: 35.000 dolar

-30.04.2026: 35.000 dolar.

5.4. Harga di atas akan dibayar oleh Pihak
Pertama kepada Pihak Kedua melalui
transfer bank sesuai dengan Kketentuan
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55. B cimywsae Hapymenus Ilepsoit
CTOpoHOW Tpaduka I1ulaTexxed Bropas
CTOpOHA MMEET NpaBo B3uMarh ¢ Ilepsoii
cTopoHsl mTpad B pasmepe 1% or
HENOTaIIeHHON CYMMBI 33 Ka)KIbIH MeCSLl
mpocpoukd, HO He Oomee S% or
CroumMocTy apeH/Ibl B 00IIEH CII0KHOCTH.

5.6. Ecau IlepBas CTtopoHa He BBINOIHUT
miatexx Bropoit CtopoHe, 4To NpUBENET K
HEBO3MOXKHOCTH Bropoii CropoHEI
omnatuth ycnyru Iloapsnuuky, IlepBas
CropoHna ocBoboaut Bropyro CtopoHy OT
BCEX CBSI3aHHBIX CAHKIIMU ¥/HIIH IITPadoOB.

5.7. Ilomumo mpenoctaBneHHoro [lepsoit
CropoHOH  [IOKa3aTenbcTBAa  MEPEBOJAA,
Bropas CtopoHa npeocTaBuT KBUTAHLIUIO
Ha KaXIbll IIATEeXK, OCYIIECTBICHHBIN
IlepBoit  CropoHol, koTopas Oyxer
CIIYy)KHUTh JCUCTBUTEILHBIM
MOATBEPKJICHUEM OILIATHI.

5.8. Bce wmHamorm w/mnmm  cOOpHI,
BO3HHKAIOIHE u3-3a HACTOSIIETO
Jlorosopa, SIBISIOTCA OTBETCTBEHHOCTBIO U
00513aHHOCTBIO K101 13 CTOPOH, Tak Kak
YCIIOBHS PETYIUPYIOTCSA ACHCTBYIOIIMMU
3aKOHaMH U TIpaBWiIaMu PecrnyOnmku
Wunouesust.

5.9. Pacxoapl U KOMHCCHH, CBSI3aHHBIE C
BbINIOJIHEHUEM [1epBoii CTOPOHOM Kax10ro
iaTexa, Hecet Ilepsast cropoHa.

Cratbs 6
I'apanTuiinbii llepuog

6.1. Bropas CropoHa TpUHUMAET
I'apanTHiiHbI NIEpUOJ, NPENOCTABICHHBIN
IMonpsmunkom  IlepBoit  CrtopoHe B
COOTBETCTBUU c Jorosopom Ha
CTPOWTENIBCTBO,  HA4YMHAsA C  JIaThI
3aepmeHust CrpoutensHeIX Pabot, dro
MOATBEPIKIIAeTCA  MOANMCAaHWEM  AKTa

npuema-niepegaun Ilepsoit CTopoHON U
Bropoii cropoHoi.

6.2. B Teuenne ['apanTHiiHOro mnepuona
IlepBas CropoHa o00s3aHa HeMEAJIEHHO
co00IIUTH 0 JOOBIX nedexTax
cTpoutenscTBa Bropoit Ctopone, koTopast
3areM KoopauHupyercs ¢ [loapsguankom
JUId ycTpaHeHHs! Takux nedekrtoB. Taxoe

purposes shall be considered as an
integral part of this Agreement.

The price aforesaid includes tax
according to the prevailing tax laws and
regulations, which will be borne by the
Second Party.

5.5. In the event of a delay by the First
Party in adhering to the payment
schedule, the Second Party has the right to
charge the First Party a penalty of 1% of
the outstanding amount for each month of
delay, but not exceeding a total of 5% of
the Rent Cost.

5.6. If the First Party fails to make a
payment to the Second Party, resulting in
the Second Party being unable to pay the
Contractor, the First Party shall indemnify
the Second Party against all associated
penalties and/or fines.

5.7. In addition to the proof of transfer
provided by the First Party, the Second
Party shall issue a receipt for each
payment made by the First Party, which
shall serve as valid confirmation of
payment.

5.8. All taxes and/or fees arising from this
Agreement shall be the responsibility and
obligation of each Party, as regulated by
the applicable laws and regulations of the
Republic of Indonesia.

5.9. Expenses and fees associated with the
execution of each payment by the First
party shall be borne by the First party.

Article 6
Maintenance Period

6.1. The Second Party accepts the
Maintenance Period provided by the
Contractor to the First Party in accordance
with the Construction Agreement, starting
from the date of completion of the
Construction Work marked by the signing

pembayaran yang tercantum dalam Detail
Perjanjian yang untuk semua tujuan
dianggap sebagai bagian integral dari
Perjanjian ini.

Harga tersebut sudah termasuk pajak
sesuai dengan peraturan perundang-
undangan perpajakan yang berlaku, yang
akan ditanggung oleh Pihak Kedua.

5.5.Apabila Pihak Pertama terlambat
mengikuti jadwal pembayaran, Pihak
Kedua berhak mengenakan denda kepada
Pihak Pertama sebesar 1% dari jumlah
yang belum dibayarkan untuk setiap bulan
keterlambatan, namun tidak lebih dari
total 5% dari Biaya Sewa.

5.6. Jika Pihak Pertama gagal melakukan
pembayaran kepada Pihak Kedua yang
menyebabkan Pihak Kedua tidak dapat
membayar Kontraktor, Pihak Pertama
akan membebaskan Pihak Kedua dari
semua sanksi dan/atau denda terkait.

5.7. Selain bukti transfer yang diberikan
oleh Pihak Pertama, Pihak Kedua akan
memberikan tanda terima untuk setiap
pembayaran yang dilakukan oleh Pihak
Pertama, yang akan menjadi bukti
pembayaran yang sah.

5.8. Semua pajak dan/atau biaya yang
timbul dari Perjanjian ini menjadi
tanggung jawab dan kewajiban masing-
masing Pihak, sebagaimana diatur oleh
hukum dan peraturan yang berlaku di
Republik Indonesia.

5.9. Biaya dan komisi yang terkait dengan
pelaksanaan setiap pembayaran oleh
Pihak pertama menjadi tanggungan Pihak
pertama.

Pasal 6
Periode Pemeliharaan

6.1. Pihak Kedua menerima Periode
Pemeliharaan yang diberikan oleh
Kontraktor kepada Pihak Pertama sesuai
dengan Perjanjian Konstruksi, dimulai
dari tanggal penyelesaian Pekerjaan
Konstruksi yang ditandai  dengan
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ycrpaHeHHe Ae(eKTOB HE IMOBJIEYET 3a
co0Oi1 JJONOJHUTENBHBIX PACXOMOB IS
Ilepoit  CTOpOHBI, €CIIH  TOJNBKO
3asBIICHHBIN nedekt He OymeT MpHU3HAH
HOBPEKICHUEM BCIICACTBHE HEOPEIKHOCTH
ITepsoit CTopoHBI 1T €€ areHToB, JTH00 HEe
SBISCTCSL  CIICICTBUEM  OOCTOSATEIBCTB
HENPEeOoJOJIMMOIl CHJIBI, KaK YyKa3aHO B
Cratbe 11 nacrosmiero [lorosopa.

6.3. TapanTHiiHBI NEpHOA HAYMHACTCS
MOANUCAHUEM AKTa IpHeMa-neperadn
IlepBoit Croponoii u Bropoit ctopoHoil.

6.4. TapaHTHITHEBII CPOK HA CTPYKTYPHYIO
nenocTHocTh FOHWTA, MPenoCTaBIsIEMBII
Bropoit Croponoii Ilepsoii Cropose,
coctasisgeT 20 JeT ¢ MOMEeHTa MOIMCaHUS

AkTta npueMa-rnepeaayu Iepmoii
Croponoii u [logpsaunkom.

6.5. I"apanTuitabIii CPOK Ha
HECTPYKTypHBIE 3JIEMEHTHI 3/1aHU

COCTAaBJISET 2 TOJIa C MOMEHTA MOITUCAHUS
Akta mpueMa-nepenayu, ecinu
MOBPEX/ICHNE HE BBI3BAHO HEOPEKHOCTHIO
npyrux Tpersux CTOpOH.

6.6 3acTpoHmMK TapaHTHPyEeT UYTO BCE
3arpartsl o monydernto SLF (Ceptudukar
3aBEPLICHUS] CTPOHUTENBCTBA) M JIPYrou
HeoOxonumoi JOKyMEHTAIN B
COOTBETCTBUU c JEUCTBYIOIIUM
3aKOHOJATEJIbCTBOM M BBINOJIHEHHUS
CTPOUTENBHBIX PaboT A 3TOro (B TOM
guciie MO0 TpeOOBaHUIO KOMIIETEHTHBIX
OpPraHoOB) TMOJHOCTHIO BO3JIAralTCs Ha
3acTpoifmuka.

6.7 3acTpoHIIMK TapaHTHPYEeT UYTO BCE
NPETEeH3UH CO CTOPOHBI TPETHHX JIUI (B
TOM YHCJIE KOMIIETCHTHBIX OPraHOB) IO
BOIPOCAM  HAIWYUS  Pa3pellUTeNIbHON
JOKYMEHTAllHi BO BPEMs CTPOUTENLCTBA,
ee  MOJY4YeHHs, KOMIUIEKTHOCTH U
COOTBETCTBUS JCUCTBYIOILIEMY
3aKOHOJIATENLCTBY, OYyIyT  yCTpaHEHBI
CHJIaMH 1 32 CUeT 3acTpOHIInKa.

6.8 3acTpoilimk  TrapaHTUpyeT, YTO
TMTOJIHBII KOMIUIEKT CTPOUTENBHOU
JoKyMeHTauu Juis [IpoekTa, BKIItodasi, HO
He orpaHnmumuBasice, SLF (Ceprudukar
3aBepIICHUs  CTPOUTENLCTBA),  Oyaer
HOJTy4YeH rocie 3aBepLICHHS
CTPOUTENBHBIX PabOT B YCTaHOBJICHHOM
3aKOHO/IATEJIbCTBOM IOPSI/IKE M CTPOKH.

of the Acceptance Certificate by the First
Party with the Second Party.

6.2. During the Maintenance Period the
First Party shall immediately report any
construction defects to the Second Party,
who shall then coordinate with the
Contractor to remedy such defects. Such
rectification shall be at no cost to the First
Party, unless the reported defect is found
to be damage due to an act of negligence
by the First Party or their agents or is not
reasonably attributable to construction
effects or defects caused by Force
Majeure as described in Article 11 of this
Agreement.

6.3. The warranty period begins upon the
signing of the Handover Act by the First
Party and the Second Party.

6.4. The warranty period for the structural
integrity of the Unit, provided by the
Second Party to the First Party, is 20 years
from the date of signing the Handover
Certificate by the First Party and the
Contractor.

6.5. The warranty period for non-
structural elements of the building is 2
years from the date of signing the
Handover Certificate, provided that the
damage is not caused by the negligence of
other Third Parties.

6.6 The Developer guarantees that all
costs related to obtaining the SLF
(Certificate of Completion of
Construction) and other necessary
documentation in accordance with the
applicable legislation, as well as the
performance of construction work for this
purpose (including as required by
competent authorities), are entirely borne
by the Developer.

6.7 The Developer guarantees that all
claims from third parties (including
competent authorities) regarding the
availability of permit documentation
during  construction, its obtaining,

penandatanganan Sertifikat Serah Terima
oleh Pihak Pertama dengan Pihak Kedua.

6.2. Selama Periode Pemeliharaan, Pihak
Pertama harus segera melaporkan setiap
cacat konstruksi kepada Pihak Kedua,
yang kemudian akan berkoordinasi
dengan Kontraktor untuk memperbaiki
cacat tersebut. Perbaikan tersebut tidak
akan dikenakan biaya kepada Pihak
Pertama, kecuali jika cacat yang
dilaporkan ditemukan sebagai kerusakan
akibat kelalaian Pihak Pertama atau agen
mereka atau tidak dapat diatribusikan
secara wajar pada efek konstruksi
ataucacat yang disebabkan oleh Force
Majeure sebagaimana dijelaskan dalam
Pasal 11 Perjanjian ini.

6.3. Masa garansi dimulai setelah
penandatanganan Berita Acara Serah
Terima oleh Pihak Pertama dan Pihak
Kedua.

6.4.Periode garansi untuk integritas
struktural Unit, yang diberikan oleh Pihak
Kedua kepada Pihak Pertama, adalah 20
tahun sejak tanggal penandatanganan
Sertifikat Serah Terima oleh Pihak
Pertama dan Kontraktor.

6.5. Periode garansi untuk elemen non-
struktural bangunan adalah 2 tahun sejak
tanggal penandatanganan Sertifikat Serah
Terima, asalkan kerusakan tersebut tidak
disebabkan oleh kelalaian Pihak Ketiga
lainnya.

6.6 Pengembang menjamin bahwa semua
biaya untuk memperoleh SLF (Sertifikat
Penyelesaian Konstruksi) dan dokumen
lain yang diperlukan sesuai dengan
peraturan yang berlaku serta pelaksanaan
pekerjaan konstruksi untuk hal ini
(termasuk jika diminta oleh otoritas yang
berwenang) sepenuhnya menjadi
tanggung jawab Pengembang.

6.7 Pengembang menjamin bahwa semua
klaim dari pihak ketiga (termasuk otoritas
yang berwenang) terkait dengan
ketersediaan dokumen izin selama
konstruksi, perolehannya, kelengkapan,
dan kesesuaiannya dengan peraturan yang
berlaku akan diselesaikan oleh dan
menjadi tanggung jawab Pengembang.
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Cratbs 7
Ikckiaw3uBHbie KoMmyHukanus

7.1. TIlepeas CtopoHa  HaACTOSIINM
MOJHOCTBIO TIEPEJAaeT OTBETCTBEHHOCTHh
Bropoit Cropone 3a mo0ble (HOpMEI
B3aumogeiicteuss ¢ Ilompsiauukom H,
CJIe/IOBATENIbHO, HE OYAET BECTH MNpsSMOe
obmenne ¢ [Moapsmunkom. Bee oTuets u

nundopmanus, OTHOCSIIUECS K
CTpouTenbHbIM PaGorawm, OoynyT
nonydeHsl Ileproit CtopoHo#t oT BTopoit
CTOpOHBI.

7.2. HecMoTps Ha IpenoCTaBICHHBIE

Ilepsoit Croponoit Bropoit Cropone
MOJHOMOYMSA JUIi  LeNie Haa3opa u
obmenuss ¢ Ilogpsmumkom, IlepBas
CropoHa coxpaHseT 3a co000H mpaBo
nocemats Mecto CTpoutensHbIX Pabot B
nr000e BpeMsi U IPOBOJIUTH BHIOOPOYHBIE
MIPOBEPKH.

Crarbs 8
IIpaBa Ha PacTopikenue

8.1. Bropas cTOpoHa HuMeeT IpaBO B
OJJHOCTOPOHHEM TIOpSIKE PAaCTOPTHYTH

HacToAwmi JloroBop B  cledyooueM
ciydae:
8.1.1. Ecmu IlepBas cropoHa He

MPOM3BEET MJIaTeX B COOTBETCTBHH C
I'padpuxom marexeit B Teuenue 30
(TpuaLaTH) KaleHAApPHBIX JHEH C JaThl
HACTyIUIEHUsT cpoka Iularexa. Ilepen
pacropkeHueM Bropas cTopoHa HampaBuT
IlepBoii  cropoHe  YBenomiieHuE C
TpeboBaHMEM 00 oOIUIaTe HPOCPOUCHHOU
cyMMbl 3 (TpH) paza MOApPSAN TIOCIe
MCTEUEHHMS CPOKa ITaTeka C HHTEPBAJIOM B
7 (cemMp) mHEeW m OymeT HMETh MPaBO
pactopruyTh Hacrtoswmuii/lorosop, ecnu
nocje MOIY4YeHHsT TpeX YBeIOMIICHUN
[TepBas CTOpOHA HE MOTaCUT
MIPOCPOUYCHHYIO CYMMY.

8.2. B ciyuae pacTOp>eHHs HacTOSIIIEro
JoroBopa mo mnpuyMHaM, yKa3aHHbIM B
nyHkTe 8.1.1, Bce cpeicTBa, yuiaueHHbIE

IlepBoil cTOpOHOII 1O  HacTosLIEMY
JoroBopy, He TmoIexaT BO3BpaTy H
ocraloTcss y Bropoil  cToponsl, 3a
UCKITIOUYEHHEM clly4aes,

npeaycMoTpeHHbix B nyHkTe 8.2.1. Bee

completeness, and compliance with the
applicable legislation will be resolved by
and at the expense of the Developer.

6.8 The Developer guarantees that the
complete set of construction
documentation for the Project, including
but not limited to the SLF (Certificate of
Completion of Construction), will be
obtained after the completion of
construction work in the manner and
within the deadlines established by the
applicable legislation.

Article 7
Exclusive Communication

7.1. The First Party hereby disclaims full
responsibility to the Second Party for any

form of communication with the
Contractor, and therefore shall not
communicate  directly  with  the

Contractor. All reports and information
relating to the Construction Works shall
be received by the First Party from the
Second Party.

7.2. Notwithstanding the authorization
granted by the First Party to the Second
Party for the purpose of supervision and
communication with the contractor, the
First Party shall retain the right to visit the
site of the Construction Works at any time
and conduct spot checks.

Article 8
Rights to Terminate

8.1. The Second Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

8.1.1. If the First Party fails to make a
payment in accordance with the Payment
Schedule within 30 (thirty) calendar days
from the due date. Before termination, the
Second Party will send the First Party a
Notice demanding payment of the
overdue amount three (3) consecutive
times after the payment due date, with an
interval of seven (7) days, and will have
the right to terminate this Agreement if,
after receiving three Notices, the First
Party fails to pay the overdue amount.

6.8 Pengembang menjamin bahwa seluruh
dokumen  konstruksi lengkap untuk
Proyek, termasuk namun tidak terbatas

pada SLF (Sertifikat Penyelesaian
Konstruksi), akan diperoleh setelah
pekerjaan  konstruksi  selesai  sesuai

dengan prosedur dan batas waktu yang
ditentukan oleh peraturan yang berlaku.

Pasal 7
Komunikasi Eksklusif

7.1.Pihak Pertama dengan ini melepaskan
tanggung jawab penuh kepada Pihak
Kedua untuk segala bentuk komunikasi
dengan Kontraktor, dan oleh karena itu
tidak akan berkomunikasi langsung
dengan Kontraktor. Semua laporan dan
informasi  yang  berkaitan  dengan
Pekerjaan Konstruksi akan diterima oleh
Pihak Pertama dari Pihak Kedua.

7.2. Meskipun pemberian wewenang oleh
Pihak Pertama kepada Pihak Kedua untuk
tujuan pengawasan dan komunikasi
dengan kontraktor, Pihak Pertama tetap
memiliki hak untuk mengunjungi lokasi
Pekerjaan Konstruksi kapan saja dan
melakukan pemeriksaan mendadak.

Pasal 8
Hak untuk Mengakhiri

8.1.Pihak Kedua memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

8.1.1.Jika Pihak Pertama gagal melakukan
pembayaran sesuai dengan Jadwal
Pembayaran dalam waktu 30 (tigapuluh)
hari kalender sejak tanggal jatuh tempo
pembayaran. Sebelum pemutusan, Pihak
Kedua akan mengirimkan Pemberitahuan
kepada Pihak Pertama untuk menuntut
pembayaran atas jumlah yang tertunda
sebanyaktiga (3) kali berturut-turut
setelah tanggal jatuh tempo pembayaran,
dengan interval tujuh (7) hari, dan
memiliki hak untuk mengakhiri Perjanjian
ini  jika setelah menerima tiga
Pemberitahuan, Pihak Pertama tetap tidak
melunasi jumlah yang tertunda.
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HAJIOTH, YK€  YIUIAYCHHBIC
CTOPOHOM, HE MOAJIEKAT BO3BPATY.

Iepaoit

8.2.1. CpencrBa, BHeceHHble [lepBoit
CTOPOHON B paMKax AaHHOro Jlorosopa,
MOTYT OBITH BO3BpAIICHBl 33 BBIYETOM
yIIa4eHHBIX HAJIOTOB, WHBIX COOpPOB H
mrpada B pasmepe 30% or obmeit
croumoctit lOnHurta. Bo3BpaT BO3MOXKEH
npu ycioBuu, uto IlepBas cropoHa B
TE€4YEHHUE YCTAaHOBJIEHHOT'O CPOKA YBEAOMHUT
Bropyto cTopoHy 0 cBO€il HEBO3MOKHOCTH
MPOM3BECTU IIaTeX, npu 3TOM
00BACHEHNE IPUYNH TAKOTO yBEIOMIICHUS
He Tpebyercs. JlamHoe yBemomilcHHE
CIly’)KUT OCHOBAaHHEM JUIl PacTOPKEHUS
Hacrosimero Jlorosopa.

8.3. IlepBas cropoHa WMeeT TpaBO B
OJTHOCTOPOHHEM TOPAAKE PacTOPTHYTh
Hacrosiuui  JloroBop B  cienyromeM
ciyJae:

- Ecim cymma mtpada, 3akperuieHHast B
cratbe 4.3 JloroBopa nocrurner 5% (msitu
MPOIICHTOB) OT OOMICH CTOMMOCTH U
cTpouTenbHBIX pabot, IlepBas crTopona
UMEeT  IpaBo  JMO0  IPOJOIKHUTH
HauyucaeHue mrpadoB 3a KaKAbIH Mecsll
npocpoukn 1% ot o0meit crommocTu
IOnuta, MO0 aHHYTMPOBATH HACTOSIIMN
JoroBop wu moTpedoBath OT Bropoii
CTOPOHBI  BO3BpaTa BCeX IUIATEXeEH,
BKJIIOUAsl HaJIOTY, yIuladyeHHble IlepBoi
CTOpPOHOM 1O HacrosAmeMy Jlorosopy.
Ecnu IlepBas CTOpOHA pemur
aHHYJIHpOBaTh HacToAumi [loroBop, oHA
HarpaBuT BTtopoil cTopoHE mnHCHMEHHOE
yBeJOMJICHHE 00 aHHYJIMPOBaHWH, W
Bropast cropoHa BepHET Bce IUIATEXKH,
yiutayeHHsle [lepBoil cTopoHOM, BKiItOYas
Hamorn w TuTpadel, Ha cuer [lepBoit
CTOPOHBI WJIM HaJIWYHBIMH, WIH APYTUM
COIJIACOBAHHBIM CIOCOOOM B TEUYEHHUE 2
(AByX) MecdlleB C MOMEHTa IOIy4eHHs
YBEIOMJICHHSL.

8.4. Hacrosmuii JIoroBop ocraercs B Crie
B ciydae cmeptu llepBoit CTOpoHBI, U
Bropas CropoHa wuMeeT IOJHOMOYHS
MPOJIOJDKHTE €ro ¢ Haciueqaukamu [lepBoit
CTOpPOHBIL.

8.5. CTOpOHBI cOrNamarTcs 0TKa3aThCst OT
npuMeHeHust crareii 1266 wn 1267
I'paxxnanckoro  konmekca  UMuHumonesuw,
qTOOBI IJIA  pacCTOPKEHUA HACTOAMICTO
JloroBopa He TpeboBamochk oa00peHHe
cynoB MHaoHe3un.

8.2. In the event of termination of this
Agreement for the reasons stated in
Clause 8.1.1, all funds paid by the First
Party under this Agreement are non-
refundable and shall remain with the
Second Party, except as provided in
Clause

8.2.1. All taxes already paid by the First
Party are non-refundable.

8.2.1. The funds paid by the First Party
under this Agreement may be refunded,
less taxes paid, other fees, and a penalty
of 30% of the total cost of the Unit. A
refund is possible provided the First Party
notifies the Second Party within the
established period of its inability to make
a payment, without the need to explain the
reasons for such notification. This
notification serves as the basis for
terminating this Agreement.

8.3. The First Party has the right to
unilaterally terminate this Agreement in
the following case:

- If the amount of the penalty stipulated in
Acrticle 4.3 of the Agreement reaches 5%
(five percent) of the total cost of
construction works, the First Party has the
right either to continue accruing penalties
for each month of delay 1% of the total
cost of the unit or to annul this Agreement
and demand a refund from the Second
Party of all payments, including taxes,
made by the First Party under this
Agreement. If the First Party decides to
annul this Agreement, it shall send a
written notice of annulment to the Second
Party, and the Second Party shall return
all payments made by the First Party,
including taxes and penalties, to the First
Party’s account, in cash, or by another
agreed method within two (2) months of
receiving the notice.

8.2.Dalam hal pemutusan Perjanjian ini
karena alasan yang disebutkan dalam
Pasal 8.1.1, semua dana yang dibayarkan
oleh  Pihak  Pertama  berdasarkan
Perjanjian ini tidak dapat dikembalikan
dan akan tetap menjadi milik Pihak
Kedua, kecuali sebagaimana diatur dalam
Pasal 8.2.1. Semua pajak yang telah
dibayarkan oleh Pihak Pertama tidak
dapat dikembalikan.

8.2.1. Dana yang dibayarkan oleh Pihak
Pertama dalam kerangka Perjanjian ini
dapat dikembalikan setelah dikurangi
pajak yang telah dibayarkan, biaya
lainnya, dan denda sebesar 30% dari total
biaya Unit. Pengembalian dimungkinkan
dengan syarat Pihak Pertama member tahu
Pihak Kedua dalam jangka waktu yang
ditentukan mengenai
ketidakmampuannya untuk melakukan
pembayaran, tanpa memerlukan
penjelasan alas an atas pemberitahuan
tersebut. Pemberitahuan ini menjadi dasar
untuk mengakhiri Perjanjian ini.

8.3.Pihak Pertama memiliki hak untuk
secara sepihak mengakhiri Perjanjian ini
dalam kasus berikut:

Jika jumlah denda yang ditetapkandalam
Pasal 4.3 Perjanjian mencapai 5% (lima
persen) dari total biaya dan pekerjaan
konstruksi, Pihak Pertama berhak untuk
melanjutkan penghitungan denda sebesar
hukuman untuk setiap bulan
keterlambatan 1% dari total biaya unit
atau membatalkan Perjanjian ini dan
meminta pengembalian dari Pihak Kedua
atas semua pembayaran, termasuk pajak,
yang telah dilakukan oleh Pihak Pertama
berdasarkan Perjanjian ini. Jika Pihak
Pertama memutuskan untuk membatalkan
Perjanjian ini, ia akan mengirimkan
pemberitahuan tertulis tentang
pembatalan kepada Pihak Kedua, dan
Pihak Kedua akan mengembalikan semua
pembayaran yang dilakukan oleh Pihak
Pertama, termasuk pajak dan denda, ke
rekening Pihak Pertama, secara tunai, atau
dengan metode lain yang disepakati dalam
waktu dua (2) bulan sejak menerima
pemberitahuan tersebut.

8.4.Perjanjian ini tetap berlaku jika Pihak
Pertama meninggal dunia, dan Pihak
Kedua berwenang untuk melanjutkannya
dengan ahli waris Pihak Pertama.
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Cratbs 9
Hapywmenue [lorosopa

9.1. Kaxpmoe w3 cuexyromux COOBITHI
cunraercs Hapymenuem Jlorosopa B
pamkax Hacrosmiero Jlorosopa:

9.2. Ecmu 3asBieHHE O  POCIyCKE
(nmukBuAanuu) win OaHKPOTCTBE MOJAHO
npotuB  Bropoit  CtopoHsl  Apyroit
CTOPOHOM.

9.3. Ecnu IlepBas Cropona unu Btopas
CropoHa HE BBIIONHACT OXHO WU
HECKOJIBKO O00S3aTeNBCTB, YKAa3aHHBIX B
HacTodAweM JloroBope.

Crartpsa 10
Pa3pemenne Criopos

10.1. Hacrosmuii JIoroBop MOm4UHACTCS
3aKOHOJIaTEeIILCTBY PecnyGnuku
Wunouesust.

10.2. CropoHBI COTJacHbI, 4TO B Ciydyae
BO3HUKHOBEHHS MPOONEMBI, COMHEHHH
WIN BOIPOCOB, KOTOpHIE HE OBLIN/HE
JOCTaTOYHO OCBCIICHH B HACTOSIIEM
JoroBope, oHM OyZIyT pasperarbes mMyTeM
koHceHcyca CTOpoH.

10.3. Ecnu He ymacTcs JOCTHYb MUPHOTO
paspereHus cropa Ha OCHOBE
B3aUMOIIOHHMAaHUS, CTopoHbI
coryaniarrcs nepenars cnop B OKpyxHO#H
cya [ennacapa.

Crarps 11
®opc-Maxop

11.1. Hu omgma W3 CTOPOH HE HECET
OTBETCTBEHHOCTH HEepe]l Ipyrod CTOpOHOH
U HE CUUTACTCS HapYIIUBIIEH HACTOSIIUN
JloroBop 3a HEBBITOJIHEHNE WIIN 3aJEPKKY
B BBINIOJHEHUH CBOUX OOS3aTENBCTB IO
HacTosimeMmy JloroBopy, ecim W B TOH
Mepe, B KaKOW TaKO€ HEBBHITOJHEHHE MU
3a/epKKa  BBI3BAHBI  WIIM  SIBISIOTCS
pe3yabTaTOM AEUCTBUM, HAXOASIIUXCS BHE
KOHTpPOJA Hapylmaromen CTOPOHBI
("3amnrepecoBannas  Crtopona")  mpu
HaJIMYUK O(UIMANBEHOTO HOATBEPKICHUS
¢dopc-Maxxopa  OT  yNOJIHOMOYEHHBIX
OpraHoOB, BKJIFOYas, HO HE OTPaHNYNBASCh:

a) IIpupoausie GeaCTBUS;
b) IIpupoaHbie KatacTpodeI
(moXkapbl,  B3PBIBBL,  3€MIICTPSCEHHUS,

8.4. This Agreement remains valid in the
event of the death of the First Party, and
the Second Party is authorized to continue
it with the heirs of the First Party.

8.5. The Parties agree to waive the
application of Articles 1266 and 1267 of
the Indonesian Civil Code so that
termination of this Agreement does not
require approval from the Indonesian
courts.

Article 9
Breach of contract

9.1. Each of the following events
constitutes a Breach of contract under this
Agreement:

9.2. If an application for dissolution
(liquidation) or bankruptcy is filed against
the Second Party by another party.

9.3. The First Party or the Second Party
does not perform one or more obligations
as specified in this Agreement.

Article 10
Dispute Resolution

10.1. This Agreement is subject to the
laws of the Republic of Indonesia.

10.2. The Parties agree that in the event of
a problem or doubt or matters which have
not/are not adequately covered in this
Agreement will be resolved by consensus
of the Parties.

10.3. If an amicable resolution of the
dispute based on mutual understanding
cannot be reached, the Parties agree to
submit the dispute to the Denpasar
District Court.

Article 11
Force Majeure

11.1. Neither party shall be liable to the
other and shall not be deemed to be in
breach of this Agreement for failure or
delay in performing its obligations under
this Agreement when, and to the extent
that, such failure or delay is caused by or
results from acts beyond the control of the

8.5.Para Pihak sepakat untuk melepaskan
penerapan Pasal 1266 dan 1267 Kitab

Undang-Undang Hukum Perdata
Indonesia sehingga pengakhiran
Perjanjian  ini  tidak  memerlukan

persetujuan dari pengadilan Indonesia.

Pasal 9
Wanprestasi

9.1.Setiap kejadian berikut merupakan
Wanprestasi berdasarkan Perjanjian ini:
9.2. Jika ada permohonan pembubaran
(likuidasi) atau kebangkrutan diajukan
terhadap Pihak Kedua oleh pihak lain.
9.3.Pihak Pertama atau Pihak Kedua tidak
melaksanakan satu atau lebih kewajiban
sebagaimana ditentukan dalam Perjanjian
ini.

Pasal 10
Penyelesaian Sengketa

10.1. Perjanjian ini tunduk pada hukum
Republik Indonesia.

10.2.Para Pihak sepakat bahwa dalam hal
terjadi masalah atau keraguan atau hal-hal
yang  belum/kurang  diatur  dalam
Perjanjian ini akan diselesaikan dengan
musyawarah mufakat oleh Para Pihak.
10.3. Apabila penyelesaian sengketa
secara damai atas dasar saling mengerti
tidak dapat dicapai, Para Pihak sepakat
untuk merujuk sengketa tersebut ke
Pengadilan Negeri Denpasar.

Pasal 11
Force Majeure

11.1. Tidaksatu pun pihak yang
bertanggung jawab kepada pihak lainnya
dan tidak dianggap melanggar Perjanjian
ini atas kegagalan atau keterlambatan

dalam  melaksanakan  kewajibannya
berdasarkan Perjanjian ini ketika, dan
sejauh mana, kegagalan atau
keterlambatan tersebut disebabkan oleh
atau diakibatkan oleh tindakan di
luarkendalipihak ~ yang  wanprestasi
("Pihak Yang Berkepentingan")

jikabuktiresmi force majeure disediakan
oleh entitas yang berwenang, termasuk
tetapi tidak terbatas pada:

a) Bencanaalam;
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yparaHbl, HABOJHEHUsI, IITOPMbI, B3PBIBbI
00MO, 3arpsi3HCHHE);

c) DIUAEMUN WK AHIEMUM,

d) BoiiHa, BTOpXeHHWE, BOCHHBIE
NeHcTBUS (HE3aBHUCUMO OT OOBSIBICHHS
BOWHBI), Yrpo3bl TEPPOPUCTOB I AKTHI

Teppopu3Ma, OCCIOpsSIIKH WIN JpyrHe
TPaKIaHCKHE BOJTHEHHUS;
e) HencTBus, ambapro UIu

OJIOKMPOBKH, TPOMCXOISIUEC HA MOMEHT
3aKio4YeHuss 3toro [IpeaBapuTenbHOrO
JloroBopa iy BIOCIIEICTBHY;

f) OObsiBneHNE YPE3BBIYANHOTO
MOJIOKEHUsT  TOCYJApCTBEHHOTO  WIIK
pernoHanbpHOTO MaciTaa;

0) 3a0acToBKH,
paboThl WM Apyrue
OecropsaKwy;

HPUOCTAaHOBKA
NPOMBIIUICHHBIC

11.2. Ecmu Bo3HuKaeT cooObite Popc-
Maxopa, Bropas Cropona nomxHa
He3aMeJUIMTENIEHO  yBeoMHUTh IlepByro
CropoHy B MNHCbMEHHOH (Qopme, Kak
TOJIBKO 3TO CTAHET Pa3yMHO BO3MO>KHBIM
MOCJIe  HACTYIUICHUS TaKOro COOBITUS
®opc-Maxopa, u pu KX 01
BO3MOXKHOCTH, HACKOJBKO 3TO Pa3yMHO U
3aKOHHO B JaHHBIX OOCTOSTENICTBAX,
NPWIOXKHUTh  pa3yMHblE  YCHIMA IS
YCTpaHEeHHUs, HWCIpPABICHUs WM 00Xozaa
MPpUYUHBI U HOCJ’IGI[CTBI/II‘/II TaKoro CO6BITI/IH
Popc-Makopa Kak MOXKHO CKOpee.

Crarps 12
SI3bIK

12.1. Hacrostmuit JloroBop cocraBieH Ha 3
SI3BIKAX: PYCCKOM, MHIOHE3UHCKOM SI3BIKE
U aHriaviickoM. B ciaywae pasznuuuii B

TONKOBAHUU MEXOY JABYMS SI3bIKAMU
MIPUMEHSIOTCS [TOJI0KEHUS Ha
MNHI0HE3UIICKOM S3BIKE.
Crarbsa 13
IIpoune YcaoBus
13.1.  JlwoGo#  BoOmpOC, KOTOPBIi
HEIOCTATOYHO  OXBaue€H  HACTOSIIMM

JoroBopom w/umu mr000¢ U3MEHCHHE
ycnosuid JloroBopa Oyzmer odopmiieHO B
OTJICIFHOM COTJIAIIICHUU  (JIOTIOJTHCHHH),
KoTopoe Oyzet moamucano CTOpOHAMHE, HO
OHO Oyner CUHTATHCS
YaCThIO/HEOTHEMIIEMOI 4aCThIO
Hacrosuero Jlorosopa.

13.2. Ecau s1r000€ U3 YCIIOBHI HACTOSIIIETO
Jorosopa 3aMpeieHo 1/UIun

breaching party (“Interested Party") if
formal proof of force majeure is provided
by authorized entities, including but not
limited to:

a) Natural disasters;

b) Natural catastrophes  (fires,
explosions, earthquakes, hurricanes,
floods, storms, bombings,
contamination);

C) Epidemic or pandemic;

d) war, invasion, hostilities

(whether or not war is declared), terrorist
threats or acts, riots or other civil
disturbances;

e) Actions, embargoes or
blockades occurring at the time of the
execution of this Preliminary Agreement
or occurring thereafter;

f) State or regional state of
emergency;
0) Strikes, work stoppages or

suspensions,  or  other industrial

disturbances;

11.2. If an event of Force Majeure occurs,
the Second Party shall promptly notify the
First Party in writing as soon as
reasonably  practicable  after  the
occurrence of such event of Force
Majeure and shall at every opportunity, as
long as it is reasonable and legal in the
circumstances, use its reasonable efforts
to eliminate, repair or circumvent the
cause and effect of such event of Force
Majeure as soon as possible.

Article 12
Language

12.1. This Agreement is made in 3
languages, Russian, Bahasa Indonesia
Language and English, should there be a
different interpretation between the two
languages, then Bahasa Indonesia will

apply.

b) Bencanaalam (kebakaran,
ledakan, gempabumi, angintopan, banjir,
badai, pengeboman, kontaminasi);

c) Epidemi atau pandemi;

d) perang, invasi, permusuhan (baik
perang dinyatakan atau tidak), ancaman
atau tindakan teroris, kerusuhan atau
gangguan sipil lainnya;

e) Tindakan, embargo atau blokade

yang terjadi pada saat pelaksanaan
Perjanjian ini atau yang terjadi setelahnya;
f) Keadaan darurat negara
ataudaerah;

0) Pemogokan, penghentian kerja
atau penangguhan, atau gangguan

industry lainnya;

11.2Jika terjadi Keadaan Kahar, Pihak
Kedua akan segera member tahu Pihak
Pertama secara tertulis sesegera mungkin
setelah terjadinya peristiwa Keadaan

Kahar tersebut dan akan setiap
kesempatan, selama hal tersebut wajar dan
sah dalam keadaan tersebut,

menggunakan upaya yang wajar untuk
menghilangkan, memperbaiki atau
menghindari penyebab dan dampak dari
peristiwa Keadaan Kahar tersebut secepat
mungkin.

Pasal 12
Bahasa

12.1. Perjanjian ini dibuat dalam 3 bahasa,
Bahasa Rusia, Bahasa Indonesia dan
Bahasa Inggris, jika ada perbedaan
penafsiran antara kedua bahasa tersebut,
maka yang berlaku adalah Bahasa
Indonesia.

Pasal 13
Lain-Lain

13.1.Setiap hal yang belum diatur secara
cukup dalam Perjanjian ini dan/atau setiap
perubahan terhadap ketentuan Perjanjian
akan dibuat dalam perjanjian terpisah
(adendum) yang akan ditandatangani oleh
Para Pihak, namun dianggap sebagai
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HEEHCTBUTENIBHO B  COOTBETCTBUH C
NPUMEHUMBIM 3aKOHOAATENIbCTBOM, O3TOT
3ampeT W/WIN HEACHCTBUTEIBHOCTh HE
pacmpoCTPaHSIOTCS HA 3alpelicHUe 1/ HIn
AHHYJIHPOBAaHNE BBIIIOJHEHHS HACTOSIIIETO
Horosopa.

13.3. Takum o00pa3oM, HACTOSIIIHA
HdoroBop cocraBien B 2 (uByX)
OPHMTHHAJIBHBIX 9K3EMILULIpax, KaXIbli U3
KOTOPBIX HMEET PaBHYIO IOPHIMYECKYIO
CHILy, TIOCJIE TOTO KaK OH ObUI MPOYUTAH U
noHsr  CropoHaMM W TOANUCAH
CTopoHaMH B JIeHb U JaTy, YKa3aHHBEIC B
Hayase Hacrosiero Jlorosopa.

Article 13
Miscellaneous

13.1. Any matter which has not been
covered sufficiently under this Agreement
and/or any change on the terms of the
Agreement will be made in a separate
agreement (addendum) which will be
signed by the Parties, but it shall be
deemed as part of/or inseparable with this
Agreement.

13.2. If any terms of this Agreement are
prohibited/or according to applicable law
invalid, that prohibition/or invalidity shall
not extend to prohibit/or cancel the
implementation of this Agreement

13.3. Thus, this Agreement is made in 2
(two) original copies, each copy has the
equal legal force, after being read and
understood by the Parties, and signed by
the Parties on the day and date as stated at
the beginning of this Agreement.

bagian  dari/tidak dari
Perjanjian ini.

13.2.Jika ada ketentuan dalam Perjanjian
ini yang dilarang/atau menurut hokum

terpisahkan

yang berlaku tidak sah, larangan/atau
ketidakabsahan tersebut tidak akan
diperpanjang untuk  melarang/atau

membatalkan pelaksanaan Perjanjian ini.

13.3.Dengan demikian, Perjanjian ini
dibuat dalam 2 (dua) salinan asli, masing-
masing salinan memiliki kekuatan hokum
yang sama, setelah dibaca dan dipahami
oleh Para Pihak, dan ditandatangani oleh
Para Pihak pada hari dan tanggal
sebagaimana  disebutkan  di  awal
Perjanjian ini.

IMepeas cTopona / First Party / Pihak Pertama

CASCADE UNIT 3DAO LLC

DocuSigned by:
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®enocoB Auapeii/Fedosov Andrii
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NMPUJIOKEHMUE 2
APPENDIX 2
LAMPIRAN 2

Crneuuduxanus
Specification
Spesifikasi

I[IEPEYEHD OTJIEJIOYHBIX

PABOT U OBOPYIOBAHUE

OBEBEKTA

1. dacax — KOMOMHUPOBAHHBIM.
YacTUYHO apXUTEKTYpHBIN OETOH,
YaCTUYHO J€KOPATUBHBIA KaMEHb,
COTJIACHO TIPOEKTY.

2. ITonsl — OeTOHHBIE, OTIEIIKA
Tepparo, MPOTHBOCKOIB3SIIINE,
COTJIACHO TIPOEKTY.

3. BHyTpeHHHE CTEHBI — YaCTHYHO
OeTOHHbIE, YaCTUIHO
OIITYKAaTypeHHBIE U MOKPALICHHBIE,
C IEKOPAaTHUBHBIMU JIEMEHTaMU U
IUIUTKOM.

4. TIoTOJIOK — apXUTEKTypHas
OGeToHHas IUINTA, COTJIACHO MPOEKTY.
5. Butpaxu — ocTekJIeHue ¢
npodunem UPVC.

6. CKpbIThIC MEXKKOMHATHBIE ABEPU
— okpaweHHsie MJI® B
ATIOMHHHEBOH pame.

7. DyeKTpUKa — CKphITas MPOBOIKA,
BBIBEJICHHAS C BBIKIIOUATEIISIMHU U
po3eTKaMHu.

8. OcBellieHre — CBETHIBHUKU
YCTaHOBJICHBI B MECTaX COTJIACHO
MIPOEKTY.

9. CaHy3J1bl — YCTaHOBJICHBI TPAIIbl
JUIS TyHIEBBIX, CMECHTEIH,
JM3aiiHEpCKHUE PaKOBUHBI,
MO/IBECHBIE YHUTA3bl, HHCTAJUISAIIIN
¥ 3epKaa.

10. duzaitHepckas BaHHA U3
KaMEHHOT'0 Teppallllo B [NIaBHOU
BaHHO# KoMHaTe — 1 mITyKa.

11. KoHauIMOHepHI — YCTaHOBICHO
4 mTykH (B CHIANBHAX U B
TOCTHHOM).

12. KyxoHHasi 30Ha — KyXOHHBIH
OCTpPOB U3 apXUTEKTYPHOTr0 OETOHA C
UHTErPUPOBAHHO ra3oBOi MIUTOMH,
OeTOHHas CTOJICIIHUIIA C
BCTPOEHHOI MOMKOM 117151 TOCYIbI B
KyXOHHOI1 HUIIle, KOpITyCcHasi MeOeb

LIST OF THE FINISHING
WORKS AND EQUIPMENT OF
THE OBJECT

Facade -~ combined. Partially
architectural  concrete,  partially
decorative stone, according to the
design project.

2. Floors — concrete, terrazzo finish,
non-slip, according to the design
project.

3. Internal walls — partially concrete,
partially plastered and painted, with
decorative elements and tiles.

4. Ceiling — architectural concrete
slab, according to the design project.
5. Stained glass — glazed with UPVC
profile.

6. Hidden interior doors — painted
MDF in an aluminum frame.

7. Electrics — hidden wiring, brought
out with switches and sockets.

8. Lighting — lamps are installed in
places according to the design
project.

9. Bathrooms - shower drains,
faucets, designer sinks, suspended
toilets, installations and mirrors are
installed.

10. Designer bathtub made of stone
terrazzo in the master bathroom — 1
piece.

11. Air conditioners — 4 pieces
installed (in the bedrooms and in the
living room)

12. Kitchen area — kitchen island
made of architectural concrete with
integrated gas hob, concrete
countertop with built-in sink for
dishes in the kitchen niche, cabinet
furniture made of chipboard and
MDF facades, according to the
design project.

13. Kitchen appliances — built-in
refrigerator, built-in electric oven,
built-in  microwave oven, built-in

DAFTAR PEKERJAAN DAN
PERALATAN FINISHING
OBJEK

1. Fasade — gabungan. Sebagian
beton arsitektur, sebagian batu
dekoratif, sesuai dengan proyek
desain.

2. Lantai — beton, finishing terazzo,
anti-slip, sesuai dengan proyek
desain.

3. Dinding internal — sebagian beton,
sebagian diplester dan dicat, dengan
elemen dekoratif dan ubin.

4. Langit-langit — slab beton
arsitektur, sesuai dengan proyek
desain.

5. Kaca patri — dipasang dengan
profil UPVC.

6. Pintu interior tersembunyi — MDF
yang dicat dalam bingkai
aluminium.

7. Listrik — kabel tersembunyi,
dengan saklar dan stopkontak yang
dipasang.

8. Pencahayaan — lampu dipasang di
tempat sesuai dengan proyek desain.
9. Kamar mandi — saluran drainase
shower, kran, wastafel desain, toilet
gantung, instalasi, dan cermin telah
dipasang.

10. Bathtub desain terbuat dari batu
terrazzo di kamar mandi utama — 1
unit.

11. AC — 4 unit terpasang (di kamar
tidur dan ruang tamu).

12. Area dapur — pulau dapur terbuat
dari beton arsitektur dengan kompor
gas terintegrasi, meja dapur beton
dengan wastafel terpasang untuk
mencuci piring di ceruk dapur,
furnitur kabinet terbuat dari papan
partikel dan fasad MDF, sesuai
dengan proyek desain.

13. Peralatan dapur — kulkas built-in,
oven listrik built-in, oven microwave
built-in, kompor built-in, dispenser
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u3 JICII u dacanst us MIAD,
COTJIACHO TIPOEKTY.

13. KyxonHas TeXHHKa —
BCTPanBaEMbIH XOJIOAUIbHUK,
BCTpanBacMas 3JI€KTPUIECKast
JIyXOBKa, BCTpanBacMas
MHUKPOBOJIHOBAsI 11€Ub,
BCTpanBaeMas IINTa, KyJep Uil
BOJIbI, OOIJIep MTHOBEHHOT'O Harpena
BOJIBI — 2 IITYKH.

14. 4K teneBu30pbI ¢ PyHKUKEH
SMART — 2 mryku. B roctunoit —
JuaroHanb 65 qioiMoB, B rIaBHOM
CHalbHE — JUaroHaib 55 MI0HMOB.
15. KpoBartu — B Ii1aBHO# cHiajgbHE U
BO BTOPOH CHajbHE — IBYCHAIbHBIC
kposatu KingSize Ha 6etoHHOM
OCHOBAHHH C OPTONIEANIECKUMHU
MaTpacaMH, B TpeTbeil crajabHe —
MoIyI1s 0011ero pasmepa KingSize,
COCTOSIILMIA U3 IBYX OJTHOCTIAIbHBIX
JIEpPEBSIHHBIX KPOBaTEH C
OPTONEANIECKUMH MaTpacaMu.

16. Berpoennsie mikadsl as1s
OJISkKBI — 4 ITYKH.

17. BydetHsrii cTon ¢
JIN3aiHEPCKUM KPECIIOM B INIaBHOU
cnanmpHe — 1 mTyKa.

18. MonynbHEIH OWBaH B TOCTHHOM,
BBITIOJTHEHHBIH IO
WHJIMBHYaJIbHOMY IIPOEKTY,
TpaHC(HOPMHUPYEMBIH B
JIOTIOJTHUTENBHYIO JBYCHAIBHYIO
KpOBATh.

19. IonyGapHble CTYIbsI — 8 WITYK.
20. TTogBecHOU CBETWIBHUK IJIsS
TIOJIKM HaJl KyXOHHBIM OCTPOBOM.
21. TIpukpoBaTHBIE TYMOOYKH,
mKaQbl, IEKOPATUBHBIE JIEMEHTHI,
IITOPHI HA OKHAX, [IBETOYHbIE
TOPIIKHK — B COOTBETCTBHU C
MPOEKTOM.

22. Msirkie MaTparibl IJIst
HapYKHBIX LIE3JIOHT'OB — COTJIACHO
MPOEKTY.

23. bacceiiH ¢ KOMILJIGKTOM
000pyIOBaHUS JJIS €70
(yaxunornpoBaHus. bacceiHbI
OTZEeJaHbl TeppaLLo.

24. bap0Oekro 30Ha ¢ GETOHHOM
pa3iesIoYHOM TOBEPXHOCTHIO U
KyXOHHOI pakoBUHOW. beToHHBbII
6ap Ha OTKpBITOM BO3ayXxe ¢ 4
JIOTIOJTHUTENBHBIMH 1TOJYOapHBIMU
CTYJIBSIMU.

25. JlannmadTHBIN 1U3aiiH
YaCcTHOTO JIBOPA.

hob, water cooler, instantaneous
storage water heater — 2 pieces.

14. AK TVs with SMART functions —
2 pieces. In the living room — 65-inch
diagonal, in the master bedroom — 55-
inch diagonal.

15. Beds - in the master bedroom and
in the second bedroom - double beds
of KingSize size on a concrete base
with an orthopedic mattress, in the
third bedroom - a module of a total
size of KingSize consisting of two
single wooden beds with orthopedic
mattresses.

16. Built-in wardrobes for clothes - 4
pieces

17. Boudoir table with a designer
chair in the master bedroom - 1 piece
18. Modular sofa in the living room
made according to an individual
design project, transformable into an
additional double bed.

19. Half-bar stools - 8 pieces

20. Hanging shelf lamp above the
kitchen island

21. Bedside tables, cabinets,
decorative elements, curtains on the
windows, flower pots - in accordance
with the design project.

22. Soft mattresses for outdoor sun
loungers - according to the design
project.

23. Swimming pool with a set of
equipment for its functioning. The
pools are finished in terrazzo.

24. Barbecue area with a concrete
cutting surface and a kitchen sink.
Concrete outdoor bar counter with 4
additional semi-bar stools.
25. Landscaping of a
courtyard.

26. Landscaping and
design of public areas.

27. Combined gate to the yard (metal
and wood)

28. Additionally, by agreement of the
parties, in case of signing an
agreement with the management
company for the operation of the
property, the villa is equipped with
interior items and equipment
necessary for renting the premises:
sets of bed linen (main, plus one
spare), a set of towels for 6 people
(including beach towels), a set of
kitchen  utensils  for  cooking
(including 3 frying pans and 3 pots of

private

landscape

air, pemanas air penyimpanan instan
— 2 unit.

14. TV 4K dengan fungsi SMART —
2 unit. Di ruang tamu — diagonal 65
inci, di kamar tidur utama — diagonal
55 inci.

15. Tempat tidur - di kamar tidur
utama dan kamar tidur kedua -
tempat tidur double ukuran KingSize
dengan basis beton dan kasur
ortopedi, di kamar tidur ketiga -
modul dengan ukuran total KingSize
yang terdiri dari dua tempat tidur
kayu tunggal dengan kasur ortopedi.
16. Lemari pakaian built-in - 4 unit.
17. Meja boudoir dengan kursi
desain di kamar tidur utama - 1 unit.
18. Sofa modular di ruang tamu
dibuat sesuai dengan proyek desain
individu, dapat diubah menjadi
tempat tidur ganda tambahan.

19. Kursi setengah bar - 8 unit.

20. Lampu rak gantung di atas pulau
dapur.

21. Meja samping tempat tidur,
lemari, elemen dekoratif, tirai di
jendela, pot bunga - sesuai dengan
proyek desain.

22. Kasur lembut untuk kursi malas
luar ruangan - sesuai dengan proyek
desain.

23. Kolam renang dengan peralatan
yang diperlukan untuk fungsinya.
Kolam renang selesai dengan
terrazzo.

24. Area barbecue dengan
permukaan pemotongan beton dan
wastafel dapur. Bar luar ruangan
terbuat dari beton dengan 4 kursi
setengah bar tambahan.

25. Lanskap halaman pribadi.

26. Lanskap dan desain taman area
publik.

27. Gerbang kombinasi ke halaman
(logam dan kayu).

28. Selain itu, berdasarkan
kesepakatan kedua belah pihak, jika
menandatangani perjanjian dengan
perusahaan manajemen untuk
pengoperasian properti, vila
dilengkapi dengan barang interior
dan peralatan yang diperlukan untuk
menyewa ruang: set sprei (utama,
ditambah satu cadangan), set handuk
untuk 6 orang (termasuk handuk
pantai), set perlengkapan dapur
untuk memasak (termasuk 3 wajan
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26. JlanmuradTHBIN TU3aiH 1
0JIaroyCTpOMCTBO OOIECTBEHHBIX
TEPPUTOPUH.

27. KoMOuHUpOBaHHBIE BOPOTA BO
IIBOp (METaJUI ¥ IEpEeBO).

28. JIonoJHUTEIBHO, 110
COTJIAIICHHUIO CTOPOH, B CIIy4ae
3aKIIFOYCHHUS JOTOBOpA C
YIPAaBJAOLIEH KOMIIAHUEH 110
9KCIUTyaTallM 00bEKTa, BHILIA
000pyI0BaHa MEOCIBIO U TEXHUKO,
HEOOXOIMMBIMH JIISL CIAYN
MOMEIICHU B apeH/Ty: KOMIUIEKTHI
MOCTEIHHOTO OeNbsi (OCHOBHOM,
TUTIOC OJTMH 3aIlacHOM), KOMIUIEKT
MOJIOTEHET JUTs 6 JenoBeK (BKIroYast
TUBDKHBIC TIOJIOTEHI[A), KOMITICKT
KYXOHHOH YTBapH IS TOTOBKH
(BriTFOUast 3 CKOBOPOMHI 1 3
KaCTPIOIH Pa3HBIX Pa3MEpoB) U
HaOOPBI MOCY/bI IS CEPBUPOBKU
cTojia Ha 8 ueoBeK, MeKas
ObITOBas TeXHUKa (YTIOT,
ANIEKTPOYANHUK, KOeMannHa ¢
poxKoOM, 1Ba (eH, OJCHIEp) U T.JI.
29. 3a TOTOIHUTENBHYIO TIATY, 110
COTJIAIICHUIO CTOPOH, BO3MOKHO
OCHAIIIEHUE BUJLTHI CTHPATBEHOM
MAalIMHOH C CYIIKOM,
MOCYZAOMOEYHON MaIlIMHOM.
OcHoBHOE 000py/IOBaHUE BUILIBI
KOMIUIEKTYETCSl MaTepUajaMu 1
00opynoBaHueM, IPOU3BEIEHHBIMU
B UHnone3nn u (min)
npuoOpereHHbIMU B VIHIOHE3UH.
Bce marepuansl u 060pynoBaHue,
yKa3aHHBIC B yHKTax 2-23,
YCTaHaBJIMBAIOTCS COTIIACHO
MPOEKTY KOMITAHUH
PREDMET.CONSTRUCTION.

IepBas cropona / First Party / Pihak
Pertama
CASCADE UNIT 3 DAO LLC

DocuSigned by:
| S
A74BFEDAADA44EB...

various sizes) and sets of dishes for
setting the table for 8 people, small
household appliances (iron, electric
kettle, horn coffee machine, two hair
dryers, blender), etc.

29. For an additional fee, by
agreement of the parties, it is possible
to equip the villa with a washer-dryer,
dishwasher

The basic equipment of the villa is
completed with materials and
equipment manufactured in
Indonesia and (or) purchased in
Indonesia.

All  materials and  equipment
specified in paragraphs 2-23 are
installed according to the design
project of the company
PREDMET.CONSTRUCTION

dan 3 panci dengan berbagai ukuran)
dan set peralatan makan untuk
menyajikan meja untuk 8 orang,
peralatan rumah tangga kecil
(setrika, ketel listrik, mesin kopi
horn, dua pengering rambut,
blender), dll.

29. Dengan biaya tambahan,
berdasarkan kesepakatan kedua
belah pihak, mungkin untuk
melengkapi vila dengan mesin cuci-
pengering, mesin pencuci piring.
Peralatan dasar vila dilengkapi
dengan bahan dan peralatan yang
diproduksi di Indonesia dan (atau)
dibeli di Indonesia.

Semua bahan dan peralatan yang
tercantum dalam paragraf 2-23
dipasang sesuai dengan proyek
desain dari perusahaan
PREDMET.CONSTRUCTION.
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®enocoB Aujapeii/

Fedosov Andrii ,
(YnoaHoOMOYeHHOE JIUTIO
/Authorized
representative/Perwakilan yang|
berwenang

Bropas cropona/Second party/Pihak
Kedua:
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ITnan Buwisl Ne3 B kommnekce PREDMET.CASCADE
Plan of a villa Ne3 in the complex PREDMET. CASCADE
Denah villa Ne3 di kompleks PREDMET. CASCADE

Total area 176m3
Pool area 80m3
Pool 3mx6.3m

IMepsas cropona / First Party / Pihak Pertama
CASCADE UNIT 3DAOLLC
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